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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 761/2011 

ze dne 29. července 2011 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do 
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naří­
zením, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 
odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. července 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise

CS L 200/2 Úřední věstník Evropské unie 3.8.2011



PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Konektor skládající se z plastového obalu s otvory 
na obou stranách pro přítok a odtok kapalin. Je 
vybaven šroubovým uzávěrem a uzávěrem ve 
formě zpětného ventilu. 

Konektor se používá v lékařských infuzních soupra­
vách. Jedna strana se připojí k hadičce a druhá 
k injekční stříkačce nebo infuzní lince. Když se 
konektor připojí k injekční stříkačce nebo 
k infuzní lince, uzávěr se otevře a po odpojení se 
zavře, čímž se zabrání úniku kapaliny a vniknutí 
vzduchu do infuze. 

Konektory se prodávají ve sterilním nebo neste­
rilním balení. 

(*) Viz obrázek 

8481 30 99 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, na 
poznámce 1 písm. g) ke kapitole 90 a na znění 
kódů KN 8481, 8481 30 a 8481 30 99. 

Vzhledem k jeho funkci, fyzickým vlastnostem 
a způsobu fungování je třeba konektor považovat 
za zpětný ventil položky 8481 30, neboť se 
používá k regulaci toku kapalin pomocí otvírání 
nebo zavírání uzávěru a umožňuje průtok kapaliny 
pouze jedním směrem (viz rovněž vysvětlivky 
k harmonizovanému systému k číslu 8481). 

Na základě poznámky 1 písm. g) ke kapitole 90 je 
zařazení do čísla 9018 jako lékařské nástroje 
a přístroje vyloučeno. 

Kromě toho se výrobek i přesto, že se prodává ve 
sterilním balení, nedá zařadit jako výrobek čísla 
9018. 

Výrobek je tedy nutné zařadit do kódu KN 
8481 30 99 jako zpětný ventil z plastu. 

(*) Obrázek slouží pouze pro informaci.

CS 3.8.2011 Úřední věstník Evropské unie L 200/3



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 762/2011 

ze dne 29. července 2011 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do 
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Výbor pro celní kodex nezaujal stanovisko ve lhůtě 
stanovené jeho předsedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naří­
zením, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 
odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. července 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Dutý válcovitý výrobek bez závitu vyrobený z oceli 
jiné než nerezavějící oceli pokovený zinkem (tzv. 
expresní hřebík). Podél jedné strany je zcela 
otevřený. Jeden z konců je mírně zakřiven směrem 
ven. Druhý konec má ostrý řezný okraj. 

Výrobek se používá jako upevňovač, který se 
natluče do vyvrtaného otvoru například za účelem 
rychlé montáže prken na betonové zdi. Ostrý 
konec umožňuje snadnější zatlučení. Jeho dutá 
konstrukce, otevření podél jedné strany 
a zakřivení konce směrem ven zajišťují zvýšenou 
nosnost, je-li výrobek zcela zatlučen do zdi. 

(*) Viz obrázek 

7317 00 90 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 7317 00 a 7317 00 90. 

Zařazení do čísla 7318 je vyloučeno, neboť tvar 
výrobku se neshoduje s tvarem výrobků zařazených 
pod uvedené číslo. 

Zařazení pod číslo 7326 je vyloučeno, neboť 
výrobek nelze považovat za ocelovou hmoždinku, 
protože vzhledem ke své konstrukci není určen 
k pevnému připevnění šroubů do zdí. 

Výrobek je podobný hřebíku zařazenému do čísla 
7317 a má stejnou funkci. Jeho úplné zatlučení 
stačí k pevnému zajištění předmětu, který má být 
připevněn, například prkna. 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
7317 00 90 jako ostatní výrobky z oceli podobné 
hřebíku. 

(*) Obrázek slouží pouze pro informaci.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 763/2011 

ze dne 29. července 2011 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do 
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naří­
zením, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 
odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. července 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Přenosný bateriový přístroj (tzv. „E-book“ 
(elektronická kniha)) pro záznam 
a reprodukci různých typů textových 
souborů (např. PDF, WOL a HTML), static­
kých obrázků (např. JPEG) a audiozáznamů 
(např. MP3) o rozměrech přibližně 18 x 
12 x 1 cm a o hmotnosti přibližně 220 g. 

Přístroj je vybaven: 

— monochromatickým displejem (s použ­
itím technologie elektronického 
inkoustu ve čtyřech stupních šedi) 
o rozměrech přibližně 12 x 9 cm, 
s úhlopříčkou obrazovky přibližně 
15 cm (6 palců) a s rozlišením 
600 x 800 pixelů, 

— rozhraním USB, 

— konektorem na sluchátka, 

— slotem pro paměťovou kartu, 

— ovládacími/navigačními tlačítky, 

— procesorem o frekvenci 200 MHz a 

— vnitřní pamětí o velikosti 512 MB. 

Přístroj lze připojit k zařízení pro auto­
matické zpracování dat pro přenos 
souborů. 

Přístroj může reprodukovat text, statické 
obrázky a zvuk zpracováním dat uložených 
buď do vnitřní paměti nebo na paměťové 
kartě. 

Přístroj není vybaven překladatelskými 
nebo slovníkovými funkcemi. 

8543 70 90 Zařazení se zakládá na všeobecných pravid­
lech 1 a 6 pro výklad kombinované 
nomenklatury a na znění kódů KN 8543, 
8543 70 a 8543 70 90. 

Zařazení přístroje jako zařízení pro auto­
matizované zpracování dat čísla 8471 je 
vzhledem k tomu, že přístroj nesplňuje 
podmínky poznámky 5 A) ke kapitole 
84, vyloučeno. 

Dále přístroj není určen pouze nebo hlavně 
k použití v systému pro automatizované 
zpracování dat, proto zařazení jako 
jednotky takového systému do čísla 8471 
je také vyloučeno. 

Zařazení do čísla 8528 jako monitor je 
vyloučeno, protože produkt není schopen 
zobrazit videosnímky z důvodu použití 
specifické technologie pro zobrazení 
a následné nízké kvality obrazu, která 
umožňuje pouze vizualizaci formátů doku­
mentů a statických obrázků. 

Jedná se o elektronický přístroj 
s individuální funkcí, který není nikde 
jinde v kapitole 85 uveden ani zahrnut. 

Je proto třeba jej zařadit do kódu KN 
8543 70 90.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 764/2011 

ze dne 29. července 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Bœuf de Vendée (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Bœuf de Vendée“ předložená 
Francií byla v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním podod­
stavcem nařízení (ES) č. 510/2006 zveřejněna 
v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. července 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.1 Čerstvé maso (a droby) 

FRANCIE 

Bœuf de Vendée (CHZO)
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 765/2011 

ze dne 29. července 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Porc d'Auvergne (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Porc d'Auvergne“ předložená 
Francií byla v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním podod­
stavcem nařízení (ES) č. 510/2006 zveřejněna 
v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. července 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise

CS L 200/10 Úřední věstník Evropské unie 3.8.2011 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Úř. věst. C 311, 16.11.2010, s. 18.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.1 Čerstvé maso (a droby) 

FRANCIE 

Porc d'Auvergne (CHZO)
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 766/2011 

ze dne 29. července 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Ξύγαλο Σητείας (Xygalo Siteias)/Ξίγαλο Σητείας (Xigalo Siteias) (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Ξύγαλο Σητείας (Xygalo Siteias)/ 
Ξίγαλο Σητείας (Xigalo Siteias)“ předložená Řeckem byla 
v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním pododstavcem nařízení 
(ES) č. 510/2006 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské 
unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán v rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. července 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.3. Sýry 

ŘECKO 

Ξύγαλο Σητείας (Xygalo Siteias)/Ξίγαλο Σητείας (Xigalo Siteias) (CHOP)
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 767/2011 

ze dne 2. srpna 2011, 

kterým se mění příloha nařízení (ES) č. 3199/93 o vzájemném uznávání postupů úplné denaturace 
lihu pro účely osvobození od spotřební daně, pokud jde o údaje týkající se České republiky 

a Lotyšska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 92/83/EHS ze dne 19. října 1992 
o harmonizaci struktury spotřebních daní z alkoholu 
a alkoholických nápojů ( 1 ), a zejména na čl. 27 odst. 4 uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 27 odst. 1 písm. a) směrnice 92/83/EHS osvo­
bodí členské státy od spotřební daně líh, který byl plně 
denaturován v souladu s požadavky některého členského 
státu, pokud byly tyto požadavky řádně oznámeny 
a schváleny v souladu s podmínkami stanovenými 
v odstavcích 3 a 4 uvedeného článku. 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 3199/93 ( 2 ) stanoví, že denatu­
rační prostředky, které používají jednotlivé členské státy 
k úplné denaturaci lihu podle čl. 27 odst. 1 písm. a) 
směrnice 92/83/EHS, mají být uvedeny v příloze uvede­
ného nařízení. 

(3) Dne 13. května 2010 Česká republika oznámila některé 
změny svého postupu denaturace povoleného nařízením 
(ES) č. 3199/93. 

(4) Dne 18. června 2010 předala Komise oznámení České 
republiky ostatním členským státům. 

(5) Vůči oznámeným požadavkům České republiky byly 
obdrženy připomínky. Z toho důvodu byl řádně uplatněn 
postup podle čl. 27 odst. 4 směrnice 92/83/EHS. Po 
projednání Výborem pro spotřební daně, Česká republika 

změnila svůj původní návrh tak, že navrhované poža­
davky by neměly vést k daňovým únikům, vyhýbání se 
daňovým povinnostem nebo k zneužití daňového 
režimu. 

(6) Podle čl. 27 odst. 5 směrnice 92/83/EHS uvědomilo 
Polsko Komisi dne 26. května 2010 o tom, že zjistilo 
zneužití plně denaturovaného lihu osvobozeného od 
spotřební daně podle čl. 27 odst. 1 písm. a) směrnice 
92/83/EHS a denaturovaného podle lotyšské metody 
schválené nařízením (ES) č. 3199/93, který je směsí mini­
málně tří litrů isopropylalkoholu a dvou gramů denato­
niumbenzoanu na 100 litrů lihu. 

(7) Dne 25. června 2010 Komise předložila polské sdělení 
ostatním členským státům. 

(8) Následné odpovědi na sdělení a projednání ve Výboru 
pro spotřební daně ukázaly, že většina členských států 
souhlasila s postojem Polska. V reakci na obavy vznesené 
Polskem sdělilo Lotyšsko Komisi souhlas s tím, že změní 
metodu denaturace podle nařízení (ES) č. 3199/93. 

(9) Nařízení (ES) č. 3199/93 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro spotřební daně, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha nařízení (ES) č. 3199/93 se mění v souladu s přílohou 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.

CS L 200/14 Úřední věstník Evropské unie 3.8.2011 

( 1 ) Úř. věst. L 316, 31.10.1992, s. 21. 
( 2 ) Úř. věst. L 288, 23.11.1993, s. 12.



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. srpna 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Příloha nařízení (ES) č. 3199/93 se mění takto: 

1) Položka týkající se České republiky se nahrazuje tímto: 

„Česká republika 

Na jeden hektolitr čistého lihu: 

1. — 1 gram denatoniumbenzoanu, 

— 0,2 litru thiofenu, 

— 1 litr methylethylketonu (butanonu) a 

— 0,2 gramu methylenové modři (C. I. Basic Blue 52015); 

2. — 0,4 litru solventní nafty, 

— 0,2 litru petroleje a 

— 0,1 litru technického benzínu; 

3. — 3 litry terc-butyl(ethyl)etheru (ETBE), CAS: 637-92-3 

— 1 litr isopropylalkoholu (IPA), CAS: 67-63-0 

— 1,0 litru bezolovnatého benzínu (BA 95 Natural), CAS: 86290-81-5 

— 10 miligramů fluoresceinu, CAS: 2321-07-05“ 

2) Položka týkající se Lotyšska se nahrazuje tímto: 

„Lotyšsko 

Minimální množství na 100 litrů lihu: 

1. směs následujících látek: 

— isopropylalkohol 9 litrů, 

— aceton 1 litr, 

— methylenová modř nebo thymolová modř nebo krystalová violeť 0,4 gramu; 

2. směs následujících látek: 

— methylethylketon 2 litry, 

— methylisobutylketon 3 litry; 

3. směs následujících látek: 

— aceton 3 litry, 

— denatoniumbenzoan 2 gramy; 

4. ethylacetát 10 litrů. 

Minimální množství na 100 litrů dehydrovaného ethylalkoholu (s obsahem maximálně 0,5 % vody): 

1. benzín nebo nafta nejméně 5 litrů a nejvýše 7 litrů.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 768/2011 

ze dne 2. srpna 2011, 

kterým se mění prováděcí nařízení Komise (EU) č. 585/2011 ze dne 17. června 2011, kterým se 
stanoví dočasná mimořádná podpora pro odvětví ovoce a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na článek 191 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V důsledku vypuknutí nákazy bakterií Escherichia coli (E. 
coli) v Německu, jež vedla ke značnému narušení trhu 
Unie s ovocem a zeleninou, byla prováděcím nařízením 
Komise (EU) č. 585/2011 ze dne 17. června 2011, 
kterým se stanoví dočasná mimořádná podpora pro 
odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), zavedena dočasná mimo­ 
řádná podpůrná opatření pro odvětví ovoce a zeleniny. 

(2) Podle čl. 7 odst. 2 prováděcího nařízení (EU) 
č. 585/2011 musely členské státy do 18. července 
2011 oznámit Komisi své žádosti o celkovou podporu 
Unie. Na základě informací oznámených členskými státy 
podle uvedeného článku se zdá, že dopad krize byl větší, 
než se očekávalo. 

(3) Vzhledem k významnému narušení trhu s ovocem 
a zeleninou a škodě, které odvětví ovoce a zeleniny 

utrpělo, je vhodné zvýšit maximální výši podpory stano­
venou v článku 2 prováděcího nařízení (EU) 
č. 585/2011. Z důvodu naléhavosti by toto nařízení 
mělo vstoupit v platnost dnem vyhlášení. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Článek 2 prováděcího nařízení (EU) č. 585/2011 se nahrazuje 
tímto: 

„Článek 2 

Maximální výše podpory 

Celkové výdaje Unie pro účely tohoto nařízení nepřekročí 
227 000 000 EUR. Jsou hrazeny z Evropského zemědělského 
záručního fondu (EZZF) a použity výhradně pro účely finan­
cování opatření stanovených tímto nařízením.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. srpna 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda

CS 3.8.2011 Úřední věstník Evropské unie L 200/17 

( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 160, 18.6.2011, s. 71.



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 769/2011 

ze dne 2. srpna 2011, 

kterým se stanoví přídělový koeficient pro dočasnou mimořádnou podporu Unie pro odvětví 
ovoce a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 585/2011 ze 
dne 17. června 2011, kterým se stanoví dočasná mimořádná 
podpora pro odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 7 
odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V návaznosti na vypuknutí nákazy bakterií Escherichia 
coli (E. coli) v Německu, které vedlo ke značnému naru­ 
šení trhu Unie s ovocem a zeleninou, zavedlo prováděcí 
nařízení (EU) č. 585/2011 dočasnou mimořádnou 
podporu pro odvětví ovoce a zeleniny. 

(2) Na základě informací oznámených členskými státy podle 
čl. 7 odst. 2 prováděcího nařízení (EU) č. 585/2011 lze 
usoudit, že žádosti o podporu Unie nepřekročily maxi­

mální výši podpory stanovenou v článku 2 uvedeného 
nařízení. Pro tyto žádosti je proto nutné stanovit přídě­
lový koeficient ve výši 100 %. 

(3) V zájmu transparentnosti by o přídělovém koeficientu 
stanoveném Komisí měli být rychle informováni produ­
centi, kteří o podporu Unie zažádali, a to organizace 
producentů i producenti, kteří nejsou členy organizace 
producentů. Z tohoto důvodu a s cílem zajistit účinné 
řízení opatření by toto nařízení mělo vstoupit v platnost 
dnem vyhlášení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Žádosti o podporu Unie, které členské státy obdržely v období 
od 26. května 2011 do 30. června 2011 a které příslušné 
orgány členských států podle čl. 7 odst. 2 prováděcího nařízení 
(EU) č. 585/2011 oznámily Komisi, se přijímají a použije se na 
ně přídělový koeficient ve výši 100 %. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. srpna 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 770/2011 

ze dne 2. srpna 2011 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce 
a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), 
a zejména na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k tomu, že: 

prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchodních 
jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální 
hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty 
a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 3. srpna 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. srpna 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AR 23,8 
ZA 27,3 
ZZ 25,6 

0707 00 05 TR 106,0 
ZZ 106,0 

0709 90 70 TR 80,0 
ZZ 80,0 

0805 50 10 AR 62,9 
CL 76,3 
TR 56,0 
UY 71,1 
ZA 73,6 
ZZ 68,0 

0806 10 10 CL 54,3 
EG 159,9 
MA 173,4 
TN 223,5 
TR 163,5 
ZA 98,7 
ZZ 145,6 

0808 10 80 AR 119,1 
BR 75,7 
CL 99,9 
CN 82,8 
NZ 105,6 
US 101,5 
ZA 86,0 
ZZ 95,8 

0808 20 50 AR 80,3 
CL 103,6 
CN 51,0 
NZ 105,7 
ZA 101,2 
ZZ 88,4 

0809 20 95 CA 870,0 
CL 267,8 
TR 288,4 
ZZ 475,4 

0809 30 TR 156,8 
ZZ 156,8 

0809 40 05 BA 46,1 
IL 149,9 
XS 57,7 
ZZ 84,6 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 771/2011 

ze dne 2. srpna 2011, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovená nařízením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 318/2006, pokud jde o obchod 
s třetími zeměmi v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 
odst. 2 druhý pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Částky reprezentativních cen a dodatečných cel použi­
telné při vývozu bílého cukru, surového cukru 

a některých sirupů na hospodářský rok 2010/11 byly 
stanoveny nařízením Komise (EU) č. 867/2010 ( 3 ). Tyto 
ceny a tato cla byly naposledy pozměněné prováděcím 
nařízením Komise (EU) č. 760/2011 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s pravidly a postupy 
stanovenými nařízením (ES) č. 951/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené naří­
zením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 se mění 
a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 3. srpna 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. srpna 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 3. srpna 2011 

(EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 47,99 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 47,99 0,51 

1701 12 10 ( 1 ) 47,99 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 47,99 0,21 

1701 91 00 ( 2 ) 54,48 1,13 

1701 99 10 ( 2 ) 54,48 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 54,48 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,54 0,20 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 29. července 2011, 

kterým se povoluje odchylka požadovaná Belgií pro region Flandry podle směrnice Rady 
91/676/EHS o ochraně vod před znečištěním dusičnany ze zemědělských zdrojů 

(oznámeno pod číslem K(2011) 4503) 

(Pouze nizozemské znění je závazné) 

(2011/489/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 91/676/EHS ze dne 12. prosince 
1991 o ochraně vod před znečištěním dusičnany ze zeměděl­
ských zdrojů ( 1 ), a zejména na bod 2 třetí pododstavec přílohy 
III uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Pokud se množství statkových hnojiv, které členský stát 
zamýšlí použít na hektar za rok, liší od množství stano­
vených v první větě druhého pododstavce bodu 2 přílohy 
III směrnice 91/676/EHS a v písmeni a) uvedeného 
pododstavce, musí být určeno tak, aby neohrozilo dosa­ 
žení cílů uvedených v článku 1 zmíněné směrnice, 
a musí být zdůvodněno na základě objektivních kritérií, 
jakými jsou v tomto případě například dlouhé vegetační 
období a plodiny s vysokou spotřebou dusíku. 

(2) Dne 21. prosince 2007 přijala Komise rozhodnutí 
2008/64/ES, kterým se povoluje odchylka požadovaná 
Belgií pro region Flandry podle směrnice Rady 
91/676/EHS o ochraně vod před znečištěním dusičnany 
ze zemědělských zdrojů ( 2 ), v němž se Belgickému 
království umožňuje v regionu Flandry za určitých 
podmínek povolit použití až 250 kg dusíku ze statko­
vých hnojiv na hektar za rok na pozemcích, na nichž 
jsou vysety travinné porosty a kukuřice, pod kterou se 
sejí travinné porosty, a až 200 kg dusíku ze statkových 
hnojiv na hektar za rok na pozemcích, na kterých je 
vyseta ozimá pšenice, po jejíž sklizni následuje osev 
pokryvné meziplodiny, nebo řepa. 

(3) Odchylka povolená rozhodnutím 2008/64/ES se týkala 
přibližně 3 300 zemědělců a 83 500 ha půdy a její použ­
itelnost skončila dne 31. prosince 2010. 

(4) Dne 15. března 2011 Belgie předložila Komisi žádost 
o prodloužení platnosti odchylky podle bodu 2 třetího 
pododstavce přílohy III směrnice 91/676/EHS pro region 
Flandry. 

(5) Požadovaná odchylka se týká záměru Belgie povolit ve 
Flandrech v určitých zemědělských podnicích použití až 
250 kg dusíku na hektar za rok ze statkových hnojiv 
pocházejících z pasoucích se hospodářských zvířat a z 
upravených statkových hnojiv pocházejících z prasečí 
kejdy na pozemcích, na nichž jsou vysety travinné 
porosty, kukuřice, pod kterou se sejí travinné porosty, 
nebo sečené travinné porosty či sečené žito, po jejichž 
sklizni následuje osev kukuřice, a použití až 200 kg 
dusíku na hektar za rok ze statkových hnojiv a z upra­
vených statkových hnojiv pocházejících z prasečí kejdy 
na pozemcích, na kterých je vyseta ozimá pšenice nebo 
tritikale, po jejichž sklizni následuje osev pokryvné mezi­
plodiny, nebo řepa. 

(6) Flandry stanovily jasné cíle v oblasti jakosti vody, kterých 
má být dosaženo za příští dvě období akčního programu. 
Pokud jde o povrchovou vodu, bude do roku 2014 dosa­ 
ženo splnění jakostní normy 50 mg dusičnanů na litr 
v 84 % monitorovacích stanic zemědělské monitorovací 
sítě a do roku 2018 v 95 % těchto stanic. V případě 
mělké podzemní vody, která se vyznačuje menší rychlostí 
obnovy, se průměrná koncentrace dusičnanů ve srovnání 
s průměrnou hodnotou z roku 2010, tj. 40 mg dusič­
nanů na litr, sníží o 10 % do roku 2014 a o 20 % do 
roku 2018. Zvláštní pozornost se věnuje hydrogeo­
logicky homogenním oblastem, kde průměrná koncent­
race dusičnanů v mělkých podzemních vodách překra­ 
čuje 50 mg na litr, v jejichž případě bude muset 
průměrná koncentrace poklesnout o 5 mg dusičnanů na 
litr v každém období akčního programu. 

(7) Za účelem dosažení těchto cílů Flandry stanovily zesílený 
akční program na období 2011–2014. Do roku 2014 
bude proveden přezkum příslušné politiky a na jeho 
základě budou v rámci akčního programu na období 
2015–2018 případně přijata další účinnější opatření, 
která zaručí realizaci stanovených cílů v oblasti jakosti 
vody.
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(8) Právní předpis, kterým se provádí směrnice 91/676/EHS 
pro region Flandry, „vyhláška o ochraně vod před znečiš­
těním dusičnany ze zemědělských zdrojů“ ze dne 
22. prosince 2006 (dále jen „vyhláška o statkových hnoji­
vech“), byl pozměněn ( 1 ) v souladu s akčním programem 
na období 2011–2014 dne 6. května 2011 a použije se 
ve spojení s tímto prováděcím rozhodnutím. 

(9) Vyhláška o statkových hnojivech se vztahuje na celé 
území regionu Flandry. 

(10) Tato vyhláška o statkových hnojivech obsahuje omezení 
pro používání dusíku i fosforu. 

(11) Z podpůrné dokumentace předložené v oznámení 
vyplývá, že navrhovaná množství 250 kg a 200 kg 
dusíku ze statkových hnojiv na hektar za rok jsou 
zdůvodněna na základě objektivních kritérií, jakými 
jsou například dlouhé vegetační období a plodiny 
s vysokou spotřebou dusíku. 

(12) Komise po posouzení žádosti zastává názor, že navrho­
vaná množství 250 kg a 200 kg dusíku na hektar za rok 
ze statkových hnojiv pocházejících z pasoucích se hospo­
dářských zvířat a z upravených statkových hnojiv pochá­
zejících z prasečí kejdy neohrozí dosažení cílů směrnice 
91/676/EHS, budou-li splněny určité přísné podmínky, 
které se použijí nad rámec účinnějších opatření přijatých 
v akčním programu na období 2011–2014. 

(13) Aby se zabránilo tomu, že uplatňování požadované 
odchylky povede k intenzifikaci chovu hospodářských 
zvířat, měly by příslušné orgány zajistit omezení počtu 
hospodářských zvířat, která lze chovat v každém země­
dělském podniku (práva na emise živin) v regionu 
Flandry podle ustanovení vyhlášky o statkových hnoji­
vech. 

(14) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro dusičnany zřízeného podle 
článku 9 směrnice 91/676/EHS, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Odchylka požadovaná Belgickým královstvím jménem regionu 
Flandry v dopise ze dne 15. března 2011 za účelem povolení 
většího množství statkových hnojiv, než stanoví první věta 
druhého pododstavce bodu 2 přílohy III směrnice 91/676/EHS 
a písmeno a) uvedeného pododstavce, se uděluje za podmínek 
stanovených v tomto rozhodnutí. 

Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto rozhodnutí se rozumí: 

a) „zemědělskými podniky“ zemědělské podniky provozující 
nebo neprovozující chov hospodářských zvířat; 

b) „pozemkem“ jednotlivé pole nebo skupina polí homogenní 
z hlediska plodin, půdního typu a postupů hnojení; 

c) „travinnými porosty“ trvalé nebo dočasné travinné porosty 
(obecně se za dočasné považují pozemky ležící ladem méně 
než čtyři roky); 

d) „plodinami s vysokou potřebou dusíku a s dlouhým vege­
tačním obdobím“ travinné porosty, kukuřice, pod kterou se 
před sklizní nebo po sklizni seje tráva, která slouží jako 
pokryvná meziplodina, sečené travinné porosty nebo sečené 
žito, po jejichž sklizni následuje osev kukuřice, ozimá 
pšenice nebo tritikale, po jejichž sklizni následuje osev 
pokryvné meziplodiny, a cukrová nebo krmná řepa; 

e) „pasoucími se hospodářskými zvířaty“ skot (s výjimkou jateč­
ných telat), ovce, kozy a koně; 

f) „úpravou statkových hnojiv“ zpracování prasečí kejdy na dvě 
frakce, pevnou a kapalnou, které se provádí za účelem 
lepšího použití a zvýšeného nahrazení dusíku a fosforu; 

g) „upraveným statkovým hnojivem“ kapalná frakce, která je 
výsledkem úpravy prasečí kejdy; 

h) „odpadní kapalinou s nízkým obsahem dusíku a fosfátu“ 
upravené statkové hnojivo s maximálním obsahem dusíku 
1 kg na tunu kapaliny a maximálním obsahem fosfátu 
1 kg na tunu kapaliny; 

i) „půdním profilem“ vrstva půdy pod povrchem do hloubky 
0,90 m; pokud je průměrná nejvyšší hladina podzemní vody 
v menší hloubce, rozumí se jím vrstva půdy do hloubky 
průměrné nejvyšší hladiny podzemní vody. 

Článek 3 

Oblast působnosti 

Toto rozhodnutí se použije individuálně na stanovené pozemky 
zemědělského podniku, na nichž jsou vysety plodiny s vysokou 
potřebou dusíku a s dlouhým vegetačním obdobím, za 
podmínek uvedených v článcích 4 až 7. 

Článek 4 

Každoroční žádost a závazek 

1) Zemědělci, kteří chtějí odchylku podle tohoto rozhodnutí 
využívat, každoročně do 15. února předloží žádost příslušným 
orgánům. Každoroční žádost pro rok 2011 zemědělci předloží 
do 15. července. 

2) Spolu s každoroční žádostí uvedenou v odstavci 1 se 
písemně zaváží k plnění podmínek stanovených v článcích 5, 
6 a 7.
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Článek 5 

Úprava statkových hnojiv 

1) Pevná frakce, která je výsledkem úpravy statkových hnojiv, 
se dodá schváleným zařízením k recyklaci s cílem omezit 
zápach a další emise, zlepšit agronomické a hygienické vlast­
nosti, usnadnit manipulaci a zvýšit nahrazení dusíku a fosfátu. 
Recyklovaný produkt se nepoužije na zemědělské půdě ležící 
v regionu Flandry s výjimkou parků, zahradnických skleníků 
a soukromých zahrad. 

2) Zemědělci, kteří využívají odchylku a provádějí úpravu 
statkových hnojiv, příslušným orgánům každý rok předloží 
údaje týkající se množství statkových hnojiv předaných 
k úpravě, množství a místa určení pevné frakce a upravených 
statkových hnojiv a jejich obsahu dusíku a fosforu. 

3) Příslušné orgány zavedou a pravidelně aktualizují uznané 
metodiky, pomocí nichž se hodnotí složení upravených statko­
vých hnojiv, rozdíly ve složení a účinnost úpravy u každého 
zemědělského podniku, který využívá jednotlivou odchylku. 

4) Amoniak a další emise z úpravy statkových hnojiv se 
zachytí a upraví tak, aby se snížil dopad na životní prostředí 
a obtěžování u zařízení, jež způsobují emise vyšší než 
v referenční situaci, kterou je skladování a používání neuprave­
ných statkových hnojiv. Pro tyto účely se vypracuje a pravidelně 
aktualizuje soupis zařízení vyžadujících úpravu emisí. 

Článek 6 

Používání statkových a jiných hnojiv 

1) S výhradou podmínek uvedených v odstavcích 2 až 11, 
množství statkových hnojiv z pasoucích se hospodářských 
zvířat, upravených statkových hnojiv a odpadní kapaliny 
s nízkým obsahem dusíku a fosfátu, jež je každoročně vpraveno 
na pozemky, kterých se týká odchylka, včetně množství vpra­
veného samotnými zvířaty, musí být takové, aby obsah dusíku 
nepřekročil 250 kg na hektar za rok u pozemků, na nichž jsou 
vysety: 

a) travinné porosty nebo kukuřice, pod kterou se sejí travinné 
porosty; 

b) sečené travinné porosty, po jejichž sklizni následuje osev 
kukuřice; 

c) sečené žito, po jehož sklizni následuje osev kukuřice; 

a 200 kg na hektar za rok u pozemků, na nichž jsou vysety: 

d) ozimá pšenice, po jejíž sklizni následuje osev pokryvné mezi­
plodiny; 

e) tritikale, po jehož sklizni následuje osev pokryvné meziplo­
diny; 

f) cukrová nebo krmná řepa. 

2) Upravená statková hnojiva, jež nelze považovat za 
odpadní kapalinu s nízkým obsahem dusíku a fosfátu, se 

mohou na pozemcích, kterých se týká odchylka, používat 
pouze v případě, že u nich poměr dusíku k fosfátu (N/P 2 O 5 ) 
dosahuje minimálně hodnoty 3,3. 

3) Použití odpadní kapaliny s nízkým obsahem dusíku 
a fosfátu je omezeno na maximální hodnotu 15 tun na hektar. 

4) Celkový přísun dusíku a fosfátu odpovídá nárokům 
dotyčné plodiny na živiny a zohledňuje i zásobování z půdy 
a větší dostupnost dusíku ze statkových hnojiv v důsledku jejich 
úpravy. U všech plodin však v žádném případě nepřekročí 
maximálním normy pro použití fosfátu a dusíku, vyjádřeného 
buď jako celkový dusík, nebo jako účinný dusík, které jsou 
stanoveny v akčním programu. 

5) Na pozemcích, kterých se týká odchylka, je zakázáno 
používání fosfátu z umělých hnojiv. 

6) Pro každý zemědělský podnik se vede plán hnojení, který 
pro celou jeho výměru půdy popisuje střídání plodin 
a plánované použití statkových, dusíkatých a fosfátových hnojiv. 
Tento plán je v zemědělském podniku k dispozici nejpozději 
15. února každého kalendářního roku. 

Plán hnojení obsahuje tyto údaje: 

a) počet hospodářských zvířat, popis systému ustájení 
a uskladnění, včetně dostupných skladovacích kapacit pro 
statková hnojiva; 

b) výpočet množství dusíku a fosforu ze statkových hnojiv 
vyprodukovaných v zemědělském podniku; 

c) popis úpravy statkových hnojiv a očekávané vlastnosti upra­
vených statkových hnojiv; 

d) množství, druh a vlastnosti statkových hnojiv vyvezených 
mimo zemědělský podnik nebo v rámci zemědělského 
podniku; 

e) střídání plodin a výměra u pozemků, na kterých jsou vysety 
plodiny s vysokou potřebou dusíku a s dlouhým vegetačním 
obdobím, a u pozemků s jinými plodinami; 

f) předpokládaná potřeba dusíku a fosforu u plodin na každém 
pozemku; 

g) výpočet použití dusíku a fosforu ze statkových hnojiv na 
každém pozemku; 

h) výpočet použití dusíku a fosforu z umělých a jiných hnojiv 
na každém pozemku. 

Tyto plány se aktualizují nejpozději sedm dní po provedení 
jakékoli změny v zemědělských postupech, aby se zajistil soulad 
mezi plány a skutečnými zemědělskými postupy. 

7) Každý zemědělský podnik vypracuje evidenci hnojení; tato 
evidence obsahuje použitá množství a dobu použití statkových 
a dusíkatých hnojiv.
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8) Pro každý zemědělský podnik využívající odchylku jsou 
k dispozici výsledky analýzy koncentrace dusíku a fosforu 
v půdě. Odběr vzorků a analýza koncentrace fosforu a dusíku 
se provedou alespoň jednou za čtyři roky, vždy nejpozději 1. 
června, a to pro každou oblast v zemědělském podniku, která je 
homogenní z hlediska střídání plodin a vlastností půdy. Vyža­
duje se nejméně jedna analýza na každých pět hektarů země­
dělské půdy. 

9) Koncentrace dusičnanů v půdním profilu se měří každý 
rok na podzim nejpozději do 15. listopadu alespoň na 6 % 
všech pozemků, kterých se týká odchylka, a na 1 % ostatních 
pozemků užívaných zemědělskými podniky využívajícími 
odchylku, a to takovým způsobem, aby se měření zúčastnilo 
alespoň 85 % těchto zemědělských podniků. Na každé dva 
hektary zemědělské půdy se odeberou nejméně tři vzorky odpo­
vídající třem různým vrstvám půdního profilu. 

10) V období od 1. září do 15. února následujícího roku se 
na pozemcích, kterých se týká odchylka, nesmí rozmetávat 
statková hnojiva, upravená statková hnojiva nebo odpadní kapa­
lina s nízkým obsahem dusíku a fosfátu s celkovým obsahem 
dusíku vyšším než 0,60 kg na tunu ani umělá a jiná hnojiva. 

11) Nejméně dvě třetiny množství dusíku ze statkových 
hnojiv, vyjma dusíku ze statkových hnojiv pocházejících 
z pasoucích se hospodářských zvířat, se použijí do 31. května 
každého roku. 

Článek 7 

Hospodaření s půdou 

Zemědělci, kteří využívají jednotlivou odchylku, provedou tato 
opatření: 

a) travinné porosty na všech typech půdy s výjimkou jílovitých 
půd se zaorají na jaře; 

b) travinné porosty na jílovitých půdách se zaorají do 15. září; 

c) součástí travinných porostů na pozemcích, kterých se týká 
odchylka, nejsou seté luštěniny ani jiné rostliny, které vážou 
atmosférický dusík; 

d) do dvou týdnů po zaorání trávy následuje osev plodinou 
s vysokou potřebou dusíku a v roce zaorání trvalého travin­
ného porostu se nepoužijí hnojiva; 

e) pokryvné meziplodiny se vysejí do dvou týdnů po sklizni 
ozimé pšenice nebo tritikalu a nejpozději do 10. září; 

f) orba pokryvných meziplodin se neprovede před 15. únorem, 
aby se zajistil stálý rostlinný pokryv orné půdy, a aby tak 
vznikla náhrada za úniky dusičnanů do podorniční vrstvy 
půdy na podzim a omezily se úniky v zimě. 

Článek 8 

Ostatní opatření 

Příslušné orgány zajistí, aby odchylky povolené pro použití 
upravených statkových hnojiv byly slučitelné s kapacitou schvá­
lených zařízení pro úpravu statkových hnojiv a zpracování 
pevné frakce. 

Článek 9 

Opatření týkající se produkce a přepravy statkových 
hnojiv 

1) Příslušné orgány zajistí, aby byla dodržována omezení 
počtu hospodářských zvířat, která lze chovat v každém země­
dělském podniku (práva na emise živin) v regionu Flandry, 
v souladu s vyhláškou o statkových hnojivech. 

2) Příslušné orgány zajistí, aby od 1. ledna 2012 byla veškerá 
přeprava statkových hnojiv schválenými přepravci zaznamená­
vána prostřednictvím systémů určování zeměpisné polohy. Před 
uvedeným dnem příslušné orgány zajistí, aby byla prostřednic­
tvím systémů určování zeměpisné polohy zaznamenávána 
přeprava statkových hnojiv schválenými přepravci zařazenými 
do kategorií A 5 o , A 7 o , B a C podle článků 4 a 5 vlámské 
ministerské vyhlášky ze dne 19. července 2007 ( 1 ). 

3) Příslušné orgány zajistí, aby bylo před každou přepravou 
posouzeno složení statkových hnojiv, pokud jde o koncentraci 
dusíku a fosforu. Vzorky statkových hnojiv jsou analyzovány 
uznanými laboratořemi a výsledky analýzy se sdělí příslušným 
orgánům a zemědělci, který je příjemcem statkových hnojiv. 

4) Příslušné orgány zajistí, aby byl během přepravy 
k dispozici doklad, ve kterém je uvedeno množství přepravova­
ného statkového hnojiva a obsah dusíku a fosforu v tomto 
hnojivu. 

Článek 10 

Monitorování 

1) Příslušný orgán zajistí, aby byly vypracovány 
a každoročně aktualizovány mapy zachycující procentní podíl 
zemědělských podniků, počet pozemků, procentní podíl hospo­
dářských zvířat, procentní podíl zemědělské půdy a místní 
využívání půdy, na které se v každé obci vztahuje jednotlivá 
odchylka. Každý rok se shromáždí a aktualizují údaje o střídání 
plodin a o zemědělských postupech, na které se vztahuje 
jednotlivá odchylka. 

2) Monitorovací síť pro odběr vzorků z povrchových 
a mělkých podzemních vod zřízená rozhodnutím 2008/64/ES 
se zachovává, aby bylo možné posuzovat vliv odchylky na 
jakost vody. Během doby použitelnosti tohoto rozhodnutí se 
nesmí snížit počet původně vytvořených monitorovacích míst 
a nesmí se změnit jejich umístění. 

3) V zemědělských povodích na písčitých půdách se provádí 
zvýšené monitorování.
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4) Monitorovací místa, odpovídající nejméně 150 zeměděl­
ským podnikům, zřízená podle rozhodnutí 2008/64/ES se 
zachovávají za účelem poskytování údajů o koncentraci dusíku 
a fosforu v půdní vodě, o minerálním dusíku v půdním profilu 
a o odpovídajícím úniku dusíku a fosforu kořenovou zónou do 
podzemních vod a rovněž o vyplavování dusíku a fosforu 
z povrchových a podpovrchových vrstev půdy, a to 
v podmínkách s odchylkou i bez odchylky. Monitorovací 
místa zahrnují hlavní typy půdy (jílovitá, hlinitá, písčitá 
a sprašová), postupy hnojení a plodiny. Skladba monitorovací 
sítě se během doby použitelnosti tohoto rozhodnutí nezmění. 

Článek 11 

Ověřování 

1) Příslušné orgány zajistí, aby byly všechny žádosti 
o povolení odchylky předloženy ke správní kontrole. Pokud 
kontrola prokáže nesplnění podmínek stanovených v článcích 
5, 6 a 7, žadatel je o této skutečnosti vyrozuměn. V takovém 
případě se žádost považuje za zamítnutou. 

2) Na základě analýzy rizik, výsledků kontrol z předchozích 
let a výsledků všeobecných namátkových kontrol uplatňování 
právních předpisů provádějících směrnici 91/676/EHS se vypra­
cuje program inspekcí v terénu. Inspekce v terénu týkající se 
podmínek uvedených v článcích 5, 6 a 7 tohoto rozhodnutí se 
provádějí nejméně u 5 % zemědělských podniků využívajících 
jednotlivou odchylku. Jestliže ověření ukáže nesplnění 
podmínek, je o tom příslušný zemědělec vyrozuměn. 
V takovém případě se žádost o povolení odchylky 
v následujícím roce považuje za zamítnutou. 

3) Výsledky měření uvedených v čl. 6 odst. 8 se ověří. Jest­
liže ověření ukáže nesplnění podmínek, včetně překročení 
základní mezní hodnoty uvedené ve vyhlášce o statkových 
hnojivech, je o tom zemědělec vyrozuměn a žádost 
o povolení odchylky pro daný pozemek nebo pozemky pro 
následující rok bude zamítnuta. 

4) Na základě posouzení rizik a výsledků správních kontrol 
uvedených v odstavci 1 zajistí příslušné orgány kontroly na 
místě alespoň u 1 % přeprav statkových hnojiv. Kontroly 
zahrnují ověření, zda byly splněny povinnosti ohledně akredi­
tace, posouzení průvodních dokladů, ověření původu a místa 
určení statkových hnojiv a odběr vzorků z přepravovaných stat­
kových hnojiv. Odběr vzorků ze statkových hnojiv lze ve vhod­
ných případech provádět během nakládky pomocí automatic­
kých vzorkovačů statkových hnojiv namontovaných na vozid­
lech. Vzorky statkových hnojiv jsou analyzovány laboratořemi, 
jež jsou uznány příslušnými orgány, a výsledky analýzy se sdělí 
zemědělci, který je dodavatelem, a zemědělci, který je příjemcem 
těchto hnojiv. 

5) Příslušné orgány jsou vybaveny nezbytnými pravomocemi 
a prostředky pro ověřování, zda jsou dodržovány podmínky 
odchylky povolené podle tohoto rozhodnutí. 

Článek 12 

Podávání zpráv 

Příslušné orgány každý rok do prosince a v roce 2014 do září 
předloží zprávu obsahující tyto informace: 

a) mapy, uvedené v čl. 10 odst. 1, zachycující procentní podíl 
zemědělských podniků, procentní podíl hospodářských 
zvířat, procentní podíl zemědělské půdy a místní využívání 
půdy, jakož i údaje o střídání plodin a o zemědělských 
postupech v zemědělských podnicích, kterých se týká 
odchylka; 

b) výsledky monitorování vody, včetně informací o trendech 
jakosti podzemních a povrchových vod a také o vlivu 
odchylky na jakost vody, který je uveden v čl. 10 odst. 2; 

c) vyhodnocení reziduí dusičnanů v půdním profilu na podzim 
na pozemcích, kterých se týká odchylka, a srovnání s údaji 
o reziduích dusičnanů a trendech na pozemcích, kterých se 
odchylka netýká a kde probíhá obdobné střídání plodin. 
K pozemkům, kterých se odchylka netýká, by měly patřit 
pozemky bez odchylky v zemědělských podnicích využívají­
cích odchylku i pozemky v jiných zemědělských podnicích; 

d) vyhodnocení toho, jak jsou uplatňovány podmínky 
odchylky, založené na kontrolách na úrovni zemědělských 
podniků a na úrovni pozemků, jakož i na kontrolách 
přepravy statkových hnojiv, a informace o nevyhovujících 
zemědělských podnicích, založené na výsledcích správních 
inspekcí a inspekcí v terénu; 

e) informace o úpravě statkových hnojiv, včetně dalšího zpra­
cování a využití pevných frakcí, a podrobné údaje 
o vlastnostech a účinnosti systémů úpravy a o složení upra­
vených statkových hnojiv; 

f) informace o množství zemědělských podniků využívajících 
odchylku a pozemků, kterých se týká odchylka, kde byla 
použita upravená statková hnojiva a odpadní kapaliny 
s nízkým obsahem dusíku a fosfátu, a o použitých objemech; 

g) metodiky, uvedené v čl. 5 odst. 3, pomocí nichž se hodnotí 
složení upravených statkových hnojiv, rozdíly ve složení 
a účinnost úpravy u každého zemědělského podniku, který 
využívá jednotlivou odchylku; 

h) soupis zařízení pro úpravu statkových hnojiv uvedený v čl. 5 
odst. 4; 

i) shrnutí a vyhodnocení údajů získaných z monitorovacích 
míst uvedených v čl. 10 odst. 4. 

Článek 13 

Použití 

Toto prováděcí rozhodnutí se použije v souvislosti s akčním 
programem na období 2011–2014 pro region Flandry 
(vyhláška o statkových hnojivech) a jeho použitelnost končí 
dnem 31. prosince 2014.
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Článek 14 

Toto rozhodnutí je určeno Belgickému království. 

V Bruselu dne 29. července 2011. 

Za Komisi 
Janez POTOČNIK 

člen Komise
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


